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CratTa npucBsiyeHa cyvacHUM TeHAEHLiSIM nepeknaay Ha3B aHrMIOMOBHMX iflbMiB YKpaiHCbKOK MOBOIO Ha NpuKnagi
XYOOXHiX CTpivok. CborogHi KiHemaTorpad J4ocsar BENMKOro po3BuTKy Ta nonynapHocTi. KinbkicTe (inbMiB KOXHOMO POKY
36inbLyeTbCs, 3'ABNAKOTHCS HOBI XaHPW, TEXHOMOTII, AKi MaHSATb ayauTopito. BuHukae notpeba ageksaTHOro nepeknaay,
SIKWI BiQNOBIAAE BUMOraM i He Hece BTpaT 3MICTy. Ha3Ba KiHOCTpiUKM Bigirpae oaHy i3 HaBaxNMBILLMX ponen npu BMbopi
dinbMy Ans nepernagy Ta po3yMmiHHi BCbOro cinbmy B winomy. Tomy npobnema nepeknagy € akTyanbHOK Ha CbOroAHi.
Mepeknagay NOBMHEH 3HAWTW NPABUMbHUIA, iIHAMBIAYanNbHWIA Niaxia, Wwob BMKOHaTW agekBaTHMIA nepeknad. B ctaTTi pos-
TMAHYTO cneuundiky nepeknagy HasB i BU3Ha4YeHO HeOoOXigHICTb X agekBaTHOrO nepeknagy, Wo CnpusiTumMe po3yMiHHIO
rnsigada. MNepeknagayesi HEPIAKO OOBOAUTLCS LyKaTW 0cobnmBi 3acobu Ans nepegadi CMUCNOBUX | CTUMICTUYHMX CKMa-
posux opuriHany. MNepeknagay nosuHeH ByTW NpaBunbHO Ta OBGrPYHTOBAHO BUKOPUCTOBYBATW CTparTerii i TakTukM nepe-
Knagy, BpaxoByBaTu 0cObnMBOCTI nepeknaay dinbmy, OyTv 03HaNOMEHUM 3 CIOXXETOM (PiflbMy Ta MOBIEHHEBOK KyNbTY-
poto. B poboTi npocTexxeHo nparHeHHs pO3BUTKY cTpaTerii (hopeHisauii Ta JoMecTuKaLii, BU3Ha4eHO Ta npoaHarsnisoBaHo
cenekuito cTparterii nepeknagy Has3su KiHOCTpiYkK. [ocnigoBHMKM cTpaTerii JOMEeCTMKaLii HaronoLwyTh Ha ckrnagHoLwax
B MOLUYKY peneBaHTHMX BiANOBIQHMKIB, Yepes Pi3HWLII0 Y MOBHIl CTPYKTYpIi, Ta HamaratoTbCs NogonaTtu BigMiHHOCTI, 3Bep-
Tal4nCb A0 HauioHanbHMX peanii MoBu peuunieHTa. MNocnigoBHMKK cTpaTerii hopeHrisauii TaXiloTb A0 36epexeHHs BXia-
HOrO KONOPWTY, 3HANOMIIAYM MsAaqva 3 iHLLOK KyNbTYPOIo.

Mepeknan Ha3BW € BaXKoOl Ta BiAnoBifanbHo poboTol, afKe Ha LbOMY eTani BUPILLYETLCSA KO TaKTUKOK nepe-
knagy 6yne 3gificHioBaTUCS nepeknazg Bcboro dinbmy. BusHayeHo, wo B npoueci nepeknagy 6yno 3acToCOBaHO TaKTUKM
npsiMOro nepeknagy, TpaHcdopmadii Ta HenpsMoro nepeknagy. Nepeknago3HaB4mnii aHania BUSBUB, LLO NpW nepeknagi
inbMOHIMIB Mepeknagadi B4aBanucs vacTille A0 TaKTUKM MPSMOro nepeknagy, Ta TpaHcdopmalii Ha3su 3bepiratoun
ABTEHTUYHICTb BXiAHOTO enemeHTa. Big npaBunbHOro obpaHHs cTpaTerii i TakTUky nepeknagy 3anexuTb CPUAHATTS KiHO-
CTPIYKM i Ti ycnix.

KniouoBi cnoBa: (inbMoHiM, cTpaTterii nepeknagy, TakTuka nepeknagy, npsmMui nepeknag, TpaHcopmadis, Henpsi-
MW Nepeknag.

The article is devoted to modern tendencies of the translations of the names of English films into the Ukrainian lan-
guage. Today, cinematography has achieved a great development and popularity. The number of films is growing every
year, new genres and technologies are appearing and attract the audience. There is a need for adequate translation that
meets the requirements and does not cause loss of content. The name of the film plays one of the most important roles in
choosing a film to watch and understanding the film as a whole. Therefore, a problem of translation is so relevant today.
The translator must find the right, individual approach to perform an adequate translation. The article considers the specif-
ics of the translation of names and identifies the need for adequate translation, which will contribute to the viewer perceiv-
ing. The translator often has to look for special means to convey the semantic and stylistic components of the original.
The translator must correctly and reasonably use translation strategies and solutions, take into account the peculiarities
of film translation, be familiar with the film's plot and speech culture. The paper traces the desire to develop strategies
of forenization and domestication, identifies and analyzes the selection of translation strategies for the name of the film.
Followers of the domestication strategy emphasize the difficulties in finding relevant equivalents, due to differences in lan-
guage structure, and try to overcome differences by addressing the national realities of the recipient's language. Followers
of the forenization strategy tend to preserve the input color, introducing the viewer to another culture.

The translation of the title is a difficult and responsible job, because at this stage it is decided which translation solution
will be used to translate the entire film. The translation solutions of direct translation, transformation and indirect transla-
tion were used in the translation process. Translation analysis found that translating film names, translators more often
resorted to the solutions of direct translation, and the transformation of the name, maintaining the authenticity of the input
element. The perception of the film and its success depend on the correct choice of translation strategy and solutions.

Key words: filmonym, translation strategy, translation solutions, direct translation, transformation, indirect translation.
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IMocranoBka npoodsemu. Ha cboronHiniHii 1eHb
KiHematorpad € OJHMM i3 OCHOBHHUX KOMIIOHEHTIB
MacoBoi KynbTypu. KiHOQiTEMH CTBOPIOIOTH YHi-
KaJbHY MOJENb XHUTTS 1 caMe TOMY € TaKUM IIOIly-
JSIPHUM 00’ €KTOM JAOCIiKeHHS. BoHM po3BakaroTh
Ta MOBYAIOTH IVIA1a4a, JAI0Th MOXKJINUBICTH J13HATUCS
IOCh HOBE TIPO JIFOJICH, TPl Ta KyIbTypy KpaiH,
aKi OepyTh ydacTb B iX po3poOii. [lomynspHicTh
(himpMy YacTo BU3HAUAETHCS OTO HA3BOIO 1 Mepesac
rioro croxer. bimpiricte (inbMiB B yKpaiHCEKOMY
MpoKaTi CTAaHOBJIATh AMEPHUKAaHCBhKI KIHOCTYHIi,
TOMY TNepekiiaj] GuUTbMIB 3A1HCHIOETHCS 3 aHTTIHCHKOT
MoBH. llepexnan KiHOHA3BH € CKJIAIHUM Ta BiJIo-
BimambHUM 3aBmaHHsAM. [Ipy mepekmami, mepekia-
Jlad TTOBUHEH BMITH TpaHc(hopMyBaTH iX, Oparu 110
yBaru *aHp (ibMy Ta OpIEHTYBaTHCS Ha LiJIbOBY
ayJIUTOPIir0 abu 3a0€3MCUUTH a/ICKBATHE CIIPHIHSTTSL.
VY mpomoHOBaHiM CTaTTi MU PO3IISITHEMO CTparerii
1 TAKTHKY TEPEeKIaly aHIIIOMOBHUX (PITEMIB.

AHaJi3 ocTaHHIX XOCTIIKeHb i myOsikamiii.
[lepexitan Ha3B ¢inbMIB CTAaHOBUTH OCOOJIMBI TPYI-
HOIIi, TOMY iX HepeKnaj € akTyaJbHUM 1 JOCHIKY-
€Tbcsi OararbMa BueHMMH. Ha cworomui € Oarato
HAYKOBIIIB, sIKi BUBYAIOTh Ta IOCIII/HKYIOTh JaHy MPoO-
ormemMatuky, cepen sikux, . Cnumkin, M. €dpemona,
I'. leancosa, K. [Tanosa, M. M. bepmi, JI. 'opmikora,
3. I'pomosa, I1. Jlanra ta iHmi.

ITocranoBka 3aBaaHHs. Mema OOCIIIKEHHS —
BUSIBUTH Ta BCTAHOBUTH OCHOBHI CTpaTerii i TAKTUKU
nepeksaay aHmIHChKUX KiHOQUIBMIB YKpPaTHCHKOIO
MOBOIO, a TakOX crocobu ix mnoponaxHHs. Mera
BH3HAYa€ HACTYIHI 3a80anHs: 1) PO3IISTHYTH OCO-
OnMBOCTI mepekiany (iIbMOHIMIB, 2) PO3IISAHYTH
e(eKTHBHICTh 3aCTOCYBaHHS MEBHHUX IepeKiaza-
UBKUX TAKTUK, 3) BU3HAUUTH HAWNONIMPEHININ TaK-
TUKHU TIEpEKIIajy, SIKi 3aCTOCOBYIOTHCS JUISl BIAJIIOTO
repeaadi 3MIcCTy.

06 ’ekmom HAIOr0 NOCITIUKEHHS € Ha3BH aHIVIO-
MOBHHUX KiHOQIIBMIB, npedmemom NOCTIIKEHHS —
CTpaTerii i TAKTUKH IePEKIIaTy.

Mamepianom NOCHIDKSHHS! CTANW Ha3BH aHIJIO-
MOBHHUX (IBMIB, IO BUHILIN B MPOKAT MPOTATOM
ocTtaHHIX pokiB (2017-2021p.p.) Ta iX mepekiam Ha
YKpPaiHCbKY MOBY.

Bukaan ocHoBHOro marepiasy. Hassa — e cno-
ci0 crpsaMyBaHHS TISAAUBKOTO CIPUHHATTS QiTbMYy
B TeBHE pycio. B HaszBy ¢inmbMy BHOCATH TEBHI
TyMKH Ta TOJIOBHUH 3amyM. Ha3u kiHOGDITBEMIB Bif-
HOCATBCS 10 BJIACHUX Ha3B YW OHIMIB, IX IIe Ha3u-
BaroTh «(ibMoHIMY. HaliBaxknuBima (yHKis Qisb-
MOHIMIB — 1ie iH(opMaTuBHA (DYHKIS, sIKa BKIIOYa€e
B cebe peknamMHy (yHKIIIO i (QYHKIIIO BIUIMBY Ha
migaada. BoHU poO3pi3HSIOTHCS MaKCHMAIBHO JIAKO-
HIYHOIO CTPYKTYPOIO 1 BUSBJISIIOTH PHUCH, SIKiI TIPUTa-

MaHHI Ha3BaM sSK CAMOCTIHHUM OTUHHUIIIM MOBH [3].
Bennyesna KinbKicTh BUKOPUCTaHHS (PiIbMOHIMIB
B 3ac00ax MacoBoi iH(opMaIlii miIKPECITIOE HE TUTBKH
MOMYJISIPHICTh HAa3B KIHOCTPIYOK, a f 110 JIJaHI MOBHI
OIMHUII YBIMIIIIN B KJIAC KPUJIATUX BHPa3iB [6].

[omynsipricTh QibMy YacTO BU3HAYAE HA3BA, KA
JloriomMarae mrykady I gac Budopy. HaiironmosHime
3aBJaHHs MEpe MepeKIafaueM MOCTAE y MPaBHIIb-
HOMY, aJIleKBaTHOMY Ta SIKICHOMY MepeKiaji eKBi-
BaJICHTA HA3BU. BiH MOBHHEH Maio 4ylOBE BOIIO-
IIHHA MOBOIO, (DOHOBI 3HAHHS Ta TBOPYi 3MIOHOCTI.
KOmxun Haiina B kHn31 «Ponk KOHTEKCTY MpH Tiepe-
KJIaJl» TaKOXK yKa3ye, [0 «MOBa 3aBX/I1 € YACTHHOIO
KyJIBTYpH, @ CEHC OyIb-sIKOTO TEKCTy Oe3mocepen-
HBO 200 OMOCEPEIKOBAHO CTOCYETHCS Ti€l UM 1HIIOT
kyneTypu» [10, c.11]. OTxe, mepekiagad MOBHHEH
JTOMOTTHCS TOTO €(DEeKTy Ha PEIHITIEHTA TIEPEKIAIOM,
110 1 OpHTiHAa.

OpnHa i3 mpo0ieM, 3 SIKOI0 CTHUKA€THCS ITepeKiiaaad
€ Tol (aKT, 110 AesKi cioBa abo ¢paswu, sSKi mo3Ha4a-
I0Th 00’€KT, ()eHOMEH, SIBUIIE YU (DAKTH HACTUILKA
BKOpIHEHI B MOBI OpHWTiHAIy, 110 HEMOXJIUBO ITifi-
Opaty aHaJoTW TP TepeKnami. TakuM YUHOM, Bif-
MIHHOCTI MK KyJIBTYpaMH MOXYTh TPU3BECTH [0
OB CepiO3HMX CKIIAJHOIIIB IS TepeKiaiaja,
H)K, HAlIpUKJIaJ, BiAIMIHHOCTI y CTPYKTYpi MOBU. Yce
1e BIJIOMIIOCS Ha JIHTBICTUYHUX JIOCIIHKEHHSX MIPO-
O6memoro BHOOpPY CTpaTerii Ta TaKTHKH TEpeKIIady,
MOIITYKOM HOBHX (hOpM BiT0OpakeHHS MiCHOCTI.

HoBoro 3nauenHs HaOymu 1Bi (YHKIIOHAIEHO
NPOTUJICXKHI CTpaTerii B Teopii Hepexianay — 10MeCTH-
kaiii Ta ¢openizamii. Jlomectukanis (Big aHDI.
domestication) mniepen0adae HaJaHHSI TEPIIOTBOPY
HaIlIOHAJTHPHOTO MOBHO-KYJIBTYPHOTO 3a0apBIICHHS
B TIepeKJIajli, 3aMiHy €JIEeMEHTIB TEepPIIOTBOPY KYIb-
TYPHHMH IIHHOCTSIMH, MapKepaMH MOBU Iepe-
KJaay, o cupusie HaONMKEHHIO TBOPY A0 MOTped
HaIllioHaJbHOrO uMTada. «Dopenizamis (Bij aHDI.
foreignisation) nependadae 30€pSIKECHHS aBTCH-
THYHOCTI TIEPIIIOTBOPY, OPIEHTYE TMepekiazgada Ha
JIOCTEMEHHICTh BIITBOPEHHS B TMEPEKIaIi Kylb-
TYPHHUX €JIEMEHTIB, MOBHUX OCOOJIMBOCTEH Tep-
moTBopy» [9, ¢.185].

Cepen iCHYIOUMX TaKTHUK TEPEKIIAAy CIiJl BHKO-
PUCTOBYBAaTH TITBKH TY, sIKa HEOOXiaHA TSI HAWTOY-
HINIOTO HAOJIIKEHHS JI0 OPHUTIHAIY CTOCOBHO TaKWX
KpUTEpIiB, K CTPYKTypa, BUPA3HICTH Ta iH(popMma-
TUBHICTh. BUXOIs4M 3 1[bOTO, BYCHI JOCITIKYBaIU
nepeksian (iIbMOHIMIB, BIAIOUUCh JO HACTYITHUX
TaKTUK Tiepekiany: 1) mpsaMuil mepexiaj; 2) TpaH-
chopmaris; 3) menpsamuii iepexnan [2]. B mamomy
JOCITIPKEHHI MH OyJIeMO TIOCITyTOBYBATUCS HAMH.

1. Ilpsmuii mepeknajy  aHIIOMOBHUX — Ha3B
KiHO(1JIBMIB.
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JlaHa TaKTHKa 3aCTOCOBYETHCS IO THX HAa3B, SIKi
HE MaroTh B 001 HemepekaaaeHi eneMenTu. [Ipsamuit
TepeKyIa] BBAKAETHCS HAMOUTBIN TOYHUM, HaOIIMKe-
HUM JIO OpHTIHANY JIEKCHYHO Ta CEMaHTHYHO, TPO
T€ TPOCIIJKOBYIOTBCS BIIMIHHOCTI y CHHTaKCHY-
Hill Ta TpamMarnyHild OynoBi nepekiany. Lls TakTuka
NepeKyIay 3aBkIu BUKOPUCTOBYETHCS SIKIIO Y HA3BI
€ BJIACHA Ha3Ba, POCTi CIOBOCIOIYYECHHSA YU CIIOBA
3 mpsAMHUM 3HadeHHAM. J[o nmaHoi crparerii Takox
BIJIHOCSTBCS TaKi MPUHAOMH TEPEKIaLy, K TPaHCIi-
Tepawisl 1 TPAaHCKPHIILIS, 0 HE MAIOTh BHYTPIIIHBOT
¢dopmu [1]. [Ipu nposeneni anamizy Oyio 3’sCOBaHO,
0 TAKTHKA TIPSMOTO TIepeKIIa Ty € HalOUTBII 3aCTOCO-
BaHot0: « The Hunty — «llonosannsy, «Crazy Busy —
«Crasrcenuti asmooycy, «Life of Pi» — «Kumms Iiy,
«Fantasy Islandy —«Ocmpis panmasiiin, « You Should
Have Lefty — «Tu nosunen 06ys nimuy, «Dangerous
Liesy — «Hebesneuna opexusny, «Superintelligencey —
«Cynep inmenexmy, «The Dark Towery — «Temna
sedicay, «Red sparrowy — «Uepsonuii copobeyvy,
«A quiet placey — «Tuxe micye», «Kingsman: The
Golden Circley — «Kinecman: 30n0me Kinvyey,
«Escape from Pretoriay — «Bmeua 3 [lpemopiiy,
«Death on the Niley — «Cmepmo na Hiniy, «Isn't
it romantic?» — «Xioa ye ne pomanmuuno?», «The
Woman in the House Across the Street from the Girl
in the Windowy — «Kinka 6 domi naénpomu dieuunu
v eikuiy, «The Tinder Swindlery — «Agepucm i3
Tinoep».

JleTayibHO PpO3IVISIHEMO IiepeKiiag MiHi-cepiary
Bimx HBO «Chernobyly — «Hopnobunvy. IlotpioHO
3a3HAYMTH, IO JIOCTIBHHUH TEPEKIIaI IIJTKOM Iepeiae
3MICT Ta CEHC cepially, 1 TUIbKM IVISIHYBILM Ha Ha3BY
DIsiad ofpasy 3po3yMie€ Mpo IO BiH, ake Kara-
ctpoda Ha HAEC B 1986 poui nobiuzy YopHoOusist
BiJIOMa IIJIOMY CBITY.

OToX, 3 3a3HAYCHUX BHUIIIC TTPUKIAIIB MOJKHA 3PO-
3YMITH, IO TIPSMUH TIepeKIIal BHKOPUCTOBYETHCS YU
HeE Halfyacrille 1 30BCiM He MOpYILIye OpUriHal Ha3BU
Ta ceHc camoro (ibMy [8] BanbxkiHiMaeBa Takox
BiZ[3HAaYae, 10 MPSIMAN TIepeKsIaj, 3acCTOCOBYETHCS
KOJIM «TIpaBHJIa IEPEKIIAAy KyIbTYpHO CIEIU(piIHNX
KOMITOHEHTIB HE MOPYIIYIOThCS, a TaKOXK BiJCYTHii
KOH(]ITIKT Mik (hopMOIO 1 3MicToM» [2, C. 5].

2. Tpanchopmalisi Ha3BH.

Tpancdopmarisi, Ik TakTHKa Iepekiany 3ades-
reyye ceMaHTH4YHE Ta (YHKIIOHAIBHE CIIiBBIIHO-
IeHHS Ha3BU y MOBI mepekmany. [Ipu mepexiami
Ha3B 0araThoXx (hiTbMiB BUKOPHCTOBYIOTH 3aMiHy a00
JIOJIaBaHHS JICKCUYHUX EIIEMEHTIB 31 30epeKeHHIM
TOJIOBHUX CHiB y (ibMi, a Takok CMHCIOBOI abo
JKaHPOBOI HECTaul JIOCITIBHOTO epekiany [S].

3a3HauuMo, MO IS JIOJABaHHS XapaKTepPHOIO
pHCOIO € 301UTBIIEHHS KITBKOCTI CIIIB y MOBI Iiepe-

KJ1a1y, TOOTO IepeKiiafad MOBUHEH J0/aBaTH CJIOBA,
JUIsl pO3’CHEHHS Ha3BH (inbMy Ta 1100 HE BTPYTH-
TUCH B HOPMH YKpaiHCbkoi MOBU: «A Dog s Purposey —
«Kumms i mema cobaxuy, «Scary movie» — «/{yoice
cmpawne kino», «How [ Became a Gangstery
— «fx cmamu eanecmepom. Cnpagycus icmopisy,
«A Dog's Journeyy — «llooopooic xopoutozco ncay,
«The Hangover» — «lloxminns y Beeaciy, «The Lost
Daughtery — «Hesnaiioma oouxay, «ldentity thiefy —
«Iivimati waxpaixy axwo smoxcew . l1omo Ha3BU
himeMy «Keeping Up withthe Joneses» —« Bcmuenymu
3a J{orconcamu / [llnueynu no cyciocmsyy, T0 TakKAn
MepeKIaj Aa€ HaM 3pO3yMITH CyTh (DUTbMY: TOJIOBHI
repoi SIKOTro — CiM ‘sl CEKPETHUX areHTiB 3 MPi3BHUIIEM
JxoHc.

OxpiM Jl07aBaHHsI, TepeKiagad MOXe BIIYYHO
BUKOPUCTOBYBaTW OIYIIEHHA I€BHUX JIEKCHYHUX
€JIEMEHTIB, 1110 € MPOTHJIC)KHUM ITPUHOMOM 0 107a-
BaHHA. lIpukmnagom ciayrytorb Ha3Bu QinbMiB: « The
Personal History of David Copperfieldy — «Icmopis
lesioa Konnepginoa», «Beyond Skyliney —
«Ckaitnavny, «Knocked-upy — «Tpiwxu eacimuay,
«Home Team» — «l onosna xomanoay.

3. Henpsamuii nepexinan.

Ilpu mnepeknani mepen mepekiagadeM CTOSThH
OCHOBHI BUMOTH JIJIs 30€pEIKEHHSI CEMaHTHKO-CTPYK-
TYpPHOI PIBHOCTI 1 PIBHHX KOMYHIKaTWBHO-(YHKIIi-
OHAITLHUX OCOOJIMBOCTEH, MPOTE ICHYE IOCTaTHHO
BHITaJIKiB 3MiHM Ha3B QiapMiB [5, c. 145]. [lana Tak-
THKa NEPEeKIaay BBAXAETHCS YW HE HAMMOMYJSpHi-
I0I0 1 BUMarae 6araro 3yCHiib 1 TBOPUYHX 3110HOCTEH
nepeKIaaaviB, B MOEJHAHHI 31 3HAHHSIMH KYJIBTYPH Ta
Tpaauiii 000x kpain. «HaiOuibIny CKiIaaHICTh MPU
MepeKyIaal BUKIUKAIOTH (Ppas3eosiori3mMm, Tpa CIiB
1 HABMHCHO 3MiHEHUX CTIMKHX BUPa3iB, 3MICT SIKHUX
€ IPO30PHM JIUILE JJIsl TUX, XTO 100pe 3HAE KYJIBTYPY
AHITIOMOBHUX Kpain» [7, c. 89].

Crin 3ayBaKUTH, 110 BUKOPHCTOBYIOUH HEIIPS-
MUH Tiepexnaj, Tpanchopmarlis BiAOyBaeThCs BiKe
IIJTICHO, @ HE 3a €JICMEHTaMH 1 BHKOPHCTOBYETHCS
TOAl, KOJIM HEMOXIIHMBO IMEpeAaTH INparMaTUIHUN
CEHC BHUXIJHOTO TEKCTy i TOMY BHKOPHCTOBYIOTH
MOBHY 3aMiHy Ha3BU ¢inbMy. Bizpmemo no yBaru
Ha3By QimbMy «Escape Room», yKpaiHCHKHH Bij-
noBigHUK — «Cuepmenvuuil 1adipunmy. Ha wHamry
OYMKY IepeKiafiad BIy4YHO [I€PEAaB CEHC, OCKUIBKU
y ¢iIbMI IIICTh HE3HAHOMHUX ITIOJIEH TOTPAITHIN
B KBECT-KIMHaTy 3 $KOi TOTpiOHO BHOpaTHChH
JKUBUMH, a 3pOOUTH 1€ BAXKKO, TOMY il IIJIKOM
MOYKHA Ha3BaTH JIAOIPHHTOM, a MEPEHIKOH 3 SIKUMHU
BOHU CTHUKaTUMyThCsl — cMmeprenbHumu. llle ogux
SCKpaBUH MPHUKJIAJ 3aCTOCYBaHHS TAKTUKU HENPSMOT
3aMiHu KiHocTpiuka «The Holidayy — «Bionouunok
3a 0OMIHOMY, JIe Y IEHTPI CEOXKETY JIBI MOJIOJII JKIHKH,
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SIK1 )KUBYTB B PI3HUX KpaiHax Mo J[Bi CTOPOHH OKEaHy.
B 0onuH MOMEHT JKUTTSI KOXKHOI NIOYMHAE PYLIATHCS
1 TOJs 3BOUTH ABOX TEPOiHb Pa3oM, 1 1€ Ha3aBKIH
3MiHIOE IXHE )XUTTA. Jl0 BOT0 CIIMCKY MOXKHA A0aTH
HACTYMHI KiHOCTpiuku: «Like a bossy — «IiamypHuii
Oisnecy, «Aftermathy — «Bideyku Mumynozoy,
«Deep impacty — «3imxnenns 3 dezooueion, «The
Change-up» — «Xouy ax muy.

JloBoui wacTo 3aMiHU BiOyBalOThCS 3 MPHYUHHU
CMHCJIOBOi HESICHOCTI, MIPUYMHOI0 MOXE CIYryBaTu
BIAMIHHICTh TPaAMLIN Ta KyJIbTYpH Ti€l 4 iHIIOT
kpainu. Hanpuknan, «Now you see me» — «lno3is
oomanyy, «Fast and furiousy — «@opcaoicy, «Tedy -
«Tpemiil 3atisuily. B maHnux mpukiazax MOXKHA TTOMi-
TUTH, SIK BIyYHO IEpEKJIafad 3aMiHHUB Ha3By, VIS
TOYHOI Tlepenavi MoAii Ta ClieH, 0 BiAOyBarOThCS
B QinpMax Ta Uil NMPUBEPHEHHS yBarw Iisfavya Ha
KiHOCTPIUKY.

BucHoBkn.

HasBa (hinbMy € BaXKIHBOIO CKIIAI0BOIO TIPH HOTO
MepeKIIaii, OCKITbKH BHHOCSYH B Ha3BY NIEBHI JyMKH,
aBTOpH (iNbMY TOHOCSTH JI0 TJIsiAa4a FOJIOBHY AYMKY
KapTuHH, ii 3aayM [4]. [lepekian Ha3BH 3 0AHIET MOBU
Ha IHIIy TOBHHEH OYTH 3pO3yMIiJIMM, MO0 Tiepenaru
CEeHC, KU OyB 3aKJIaJIcHU{l B OpWTiHAJILHINA HAa3BI.
HazBa ¢hinpMy mOBHHHA BiATIOBITaTH CIOKETY, 1/1€H-
HOMY 3MICTy Ta JXaHpPOBIH IpHHANEKHOCTI. Mu
BH3HAYHMJIM OCHOBHI (aKTOpH, sIKi BIUTUBAIOTH Ha
BUOIp cTparerii nepeknaay Ha3BH KiHOPIIbMY, po3-
IJISIHYJIM KJTFOYOBI TAKTUKH TEPEKIIagy Ta HaBeJU iX
IIPUKIIaIH.

OCHOBHHM BUKJIMKOM 3 SIKUM CTHKA€TBCS IIEPEeKIIa-
Jla4 — 11e BUOip cTparerii nepekiany Qopenizarii au
nomectukanii. [lepeknan Moxke OyTu mpsMuM, TpaH-
chopmoBaHnM 4K HempsmuM. Yepes BHOip mepexiia-
Jlava 3aJIeKHO BiJ TOTO, UM BiH XO4e HAOJIM3HUTH TIepe-
KJ1a/1 JI0 OPHUTIHAITY, BAKOPUCTOBYFOUH TAKTUKY IPSIMOTO
NepeKyamy, 3aHypHUBIIN DIsa4a B 1HO3EMHY KYJIBTYpPY
Yy HAOMM3UTH 1O CBOEI KyJIBTYPU BHKOPHUCTOBYIOUH
TaKTUKy TpaHchopMmarii 4u 3aMiHu, 100 OLIBII TOYHO
BiIOOpa3uTH CIOKET, CyThb (ibMy Ta MpPUBEPHYTH
yBary BUKJIajadiB. Po3misiHeMO JieTaibHile y Bijco-
TKaxX, SKI TAaKTUKW TIEPEKINIaay YacTille MPOCHiIKOBY-
10ThCs y (hinmbMmax, sKi Oyrmm oOpaHi HaMU IS aHaJIi3Yy:

AHani3 mokaszas, o0 30eperTu iHTeHIlil aBTopa
AHITIOMOBHUX (1IbMiB, IPOCIIIKOBY€MO O1JIBII YaCTe
BUKOPUCTAHHS MPSIMOr0 YU TpaHCHOPMAIIiHOTO
nepexiay. 3BiJICH BUTLTUBAE T€, IO MepeKiIaaad Mae
OyTH yBa)XHHM, TIEpEKJIaaloqn Ha3By (iabMy, 100
3poOuTH 11 TaKOIO K 3BYYHOIO Ta MPHUBAOIUBOIO, SIK
1 B opuriHaii. [HKomM 17151 TOYHOT 1epenadi nepekxia-
J1a4 BUKOPUCTOBYE MOBHY 3aMiHy Ha3BH, 1100 OLIbII
TOYHO B1JIOOPa3UTH CIOKET Ta TOJIOBHY 11110 PilbMy
Ta MPUBEPHYTH yBary TIIsiadiB.

IlepcmekTHUBY  JOCTIIDKEHHS  BiJ3HAYAEMO
y TIOAAJIBIIIOMY BHBYEHHI IIi€i TeMH, 0COOIMBO 3BEp-
HEMO CBOIO yBary Ha Iepekjaj] Ha3B KiHO(IIbMIB,
110 BiJTHOCSITBCS JI0 IIEBHOT )KaHPOBOT KaTeropii, ajike
YKpaiHCHKHH KIHOTIEPEKIIa/l Ma€ BEIHKI IEPCIIEKTHBU
po3BuTKy. OTpHMaHi JOCTIKEHHS MOXYTh OyTH
BUKOPHUCTAHI JUTS TMiJT Yac BUKIAAaHHA Kypcy 3 Tiepe-
KJIQ/Ty @ TaKOXK JUIsl )KYpPHAITICTCHKOT JiSUTBHOCTI.

BificoTkoBe CITiBBiZIHOIIIEHHS TAKTUK IepeKaaay GiIbMOHIMIB

Henpsimuii nepeknag,
23.6%

TpaHcdopmalia
31.7%

Mpamuii nepeknag
44. 7%
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The article is devoted to bridging the gap between academic training of future translators and interpreters and the require-
ments to professional translation activity in Ukraine. The article provides theoretical and methodological conceptions based
on the socio-cultural approach to the system of future translators’training. The findings of the research allowed the authors
to outline a set of important pedagogical conditions for training the students’ professional skills of sociol-cultural signifi-
cance to meet the demands of modern translation profession.
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